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AnHoTanus. B craTbe paccMaTpHBalOTCS 0COOCHHOCTH Y3KOCHELUAIBHBIX TEXHUYECKHX TEPMHU-
HOB ¥ aHAJIM3UPYETCs cnelu(rKa uX NepeBojia ¢ pycCKOro sA3blKa Ha aHMIMHCKUN Ha MaTepHale TEKCTOB
MalIMHOCTPOUTENbHOH cdeprl. Ocoboe BHUMaHME YIENCHO U3YYCHHUIO KOMIOHEHTHOTO COCTaBa TEPMU-
HOB, OMHUCAHbI Pa3HbIe CIOCOOBI X MEPEBOAA.

IIpaxkTdeckas 3HaYMMOCTh HCCIEAOBAaHHUS O0YCJIOBIEHa BBIOOpOM Martepuana. B xome paboTsl
MIPOaHAJIM3UPOBAHBI IPHEMBI IIEPEBO/Ia Y3KOCHEIIMAIbHOM TEXHUYECKON TEepMUHOIOTHHU B TeKCTaX, Mpe-
cTaBleHHbIX Ha caiite KoHnepHa «TpaktopHsle 3aBogsl». OTpacib MallMHOCTPOEHHs SABISIETCS OJHOU
u3 Begymux B UyBamickoit PecryOiike, B CBA3H ¢ 4eM CYIIECTBYET ITOCTOSHHAS MOTPEOHOCTH B IIEPEBO-
Je podecCHOHANBHBIX MOHATHH. LIeHHOCT paboTHI 3aKIII09aeTCsl B TOM, UTO €€ Pe3yIbTaTbl MOTYT OBITH
HCTIONIb30BaHbI B MPO(ECCHOHATLHO-OPUEHTHPOBAHHBIX Kypcax TEXHHYECKOTO IepeBojia MpH MOAr0TOB-
Ke OyIyImHX CHEeNHAIICTOB TOH MM HHOH cepsl AEATEIBHOCTH, a Takxke At Oonee 3¢ (eKTHBHON opra-
HU3aLUH IPOU3BOJCTBEHHON MPAKTUKU Ha MAIIMHOCTPOUTEIbHBIX IPEATIPHUITHAX.

IIpoBeneHHOE uccae0BaHKUE MO3BOJIET CAEIATh BEIBOJ O TOM, YTO IIEPEBOJ] TEXHUUECKONH TepMHU-
HOJIOTHH Y3KOI HarpaBieHHOCTH TpeOyeT MCIOJIb30BaHUs Pa3HbIX MEPEeBOAYECKUX TpaHchopMaIuid, Ta-
KHUX KaK KaJbKHpOBaHME, MOA00p SKBHUBAJICHTOB, CMEIIAHHBIN MEepeBoJl, TpAaHCIUTEpalUsi U OMHUCATelb-
HbIIT iepeBoA1. AHanu3 NeUHULNN, KOHTEKCTYAIbHBII U KOMIIOHEHTHBIH aHaJIM3bl TEPMHHOJIOTHYECKUX
€JIMHMII OTIPEJIeNICHHON NMpodeccHOHaNBHOM cdepbl MO3BOJIST ONTHUMH3HPOBATh IPOLECC MEPeBOAa U MOo-
BBICUTh €TI0 Ka4eCTBO.

KaioueBble cia0Ba: ysxocneyuanvbHulii mepmuM, MEXHUYeCKuli mepMuH, OOHOKOMNOHEHMHbLU
MEePMUH, MHO2OKOMNOHEHMHbIU MEPMUH, KATbKUPOBaHue, no0OOp IKEUBATIEHMA, MPAHCIUMEPAYUS, ONU-
camenvHulil nepeood, CMeuaHHblll nepesoo
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Abstract. The article presents the results of the study of highly specialized technical terms and
analyses the peculiarities of their translation from Russian into English on the material of technical texts
in the machine-engineering sphere. The peculiarities of technical texts and technical terms are described
with special attention paid to the study of the competent structure of terms; different techniques of trans-
lation of highly specific technical terminology are described, which help to overcome the translation dif-
ficulties associated with the multi-component structure of terms.

The practical significance of the research is determined by the choice of the material. In the course
of the work, we have analyzed the techniques of translation of technical terminology in technical texts

40



Philology / @unonoeuueckue Hayku

presented on the website of Concern Tractor Plants. The machine-engineering industry is one of the lead-
ing industries in the Chuvash Republic and there is a constant need for technical translation. The research
is highly important as its results can be used in professional courses of technical translation when training
future translators, as well as when organizing in-plant training of students in machine-engineering enter-
prises more effectively.

The study allows us to conclude that the translation of highly specialized technical terminology re-
quires the use of various translation techniques, such as word for word translation, use of equivalents,
transliteration, descriptive translation, and combined translation method. The analysis of definitions, con-
textual analysis and component analysis of highly specialized technical terminological units will help to
optimize the translation process and improve its quality.

Keywords: highly specialized term, specialized technical term, single-component term, multi-
component term, word for word translation, use of equivalent, transliteration, descriptive translation,
combined translation method

BBenenue. TepMuHBI COCTaBIIAIOT OCHOBY TEXHHYECKHUX TEKCTOB BO Bcex oTpaciax. Ilo-
CTOSIHHOE Pa3BUTHE HAYYHO-TEXHUYECKOI'0 MPOrpecca MPUBOAUT K HOSBICHUIO HOBBIX TOHSATHIH,
MO3TOMY 3HaHWE OCOOCHHOCTEH (H)YHKIMOHUPOBAHMS TEPMHUHOB-HEOJOTH3MOB B Pa3HBIX THUIAX
TEKCTOB U CHEUU(PHUKH UX TIePeBOAA SIBISETCS BAKHOW COCTABIISIONICH KOMIIETEHTHOCTH CIICIH-
anucTa 3Toi cepbl AesITeNbHOCTH.

B mmpoxoMm cmbIciie TEPMHUH ONpenesisieTcsl KaK OCHOBHAsI €IMHHLA S3bIKa, UCIOJb3Ye-
Masi JIJIs IPEeJICTaBICHUsT UIeH, OOBEKTa WM KOHIeNMH. B y3koii chepe mpodeccuoHansHOR
JESITEIbHOCTH OHU BBIPXKAIOT CHEUU(UUECKUE IMOHATHS U HAaUMEHOBAaHUS M UTPAIOT OCOOYIO
poib. [ uX MOJTHOTO MOHMUMAHUS M MHTEPIIPETAlMUd HEOOXOOUMO M3Y4YHTh CYLIHOCTb U Xa-
PaKTEpUCTUKU TEPMUHOB, UX KOMIIOHEHTHBIA COCTaB, a TaKkKe KJIaCCU(PHUKALUU B 3aBUCUMOCTH
OT T€X WM UHBIX TPU3HAKOB.

Teopetrueckoit 6a30i HCCIIETOBAHNS TTOCTYKHIN HAYYHBIE PaOOTHI TAKUX yYEHBIX B 00-
JIACTH SI3BIKO3HAHUA U TepeBonoBeaeHus, kak B. I1. Cmexkaena, JI. C. bapxynaposa, M. H. Ma-
keeBa, A. JI. Ilymnsuckuii, C. U. Kaypman u np. Takxke moHsATHE U OCOOCHHOCTH NEPEBOA
TEXHUYECKUX TEPMUHOB y3KOCIEIMATN3UPOBAHHON HalPaBICHHOCTH NPEICTABICHBI B TpyJdax
C. B. I'punes-I'punesnua, E. 1. I'onosanosoi, }O. B. Bannukosa u np.

Iesnb paGoThl 3aKiI0YAETCs B U3yUYSCHUU OCOOSHHOCTEH IepeBosia TEPMUHOJIOIMU Y3KOC-
NEeIHUATbHOM TEXHUYECKOH HANpPAaBICHHOCTH W aHalu3a NpoOJieM, BO3HHKAIOIIMX B IIPOLECCEe
nog00pa 3KBUBAJICHTOB B PyCCKOM M aHTJIMHCKOM S3bIKaX, Ha MaTepualie TEKCTOB KOHKPETHOT'O
npennpuarus, a uMeHHo Konnepna «TpakTopHble 3aBob». BeiOop MaTepuina 00ycioBIIEeH TeM,
YTO OJIHUM W3 BEIYIIUX HallpaBleHUi pa3suThs B Uysamickoil PecryOimke siBisiercst oTpacib
MAIIMHOCTPOEHUs (IIPOM3BOACTBO U CEPUHHBIA BBITYCK TPAKTOPOB PA3JIMUHBIX MOJEIIEH).
[Ipeanpusitue BKIIOYAET B ce0sl pa3iuuHbIe KPYIHbIE IPOU3BOIUTEIbHBIC KOMIIAHUH, Ybsl TEX-
HUKa HaxXOAWT NPUMEHEHHE B CaMbIX Pa3lIMYHBIX OTPACIAX KUZHEAEATEIHHOCTH YEIOBEKa
10 BCeH cTpaHe u Mupy. B pamkax mccienoBaHus MpoaHaIM3HUPOBAHBl OCOOCHHOCTH Y3KOCIIE-
UAJIbHON TEXHUUYECKOH TEPMHUHOJIOTUH, IPEICTABICHHON Ha caiiTe KOMIIaHUH, IPHEMBI €€ TIie-
peBojia M BIMSHUE KOHTEKCTa Ha 0COOEHHOCTH BBIOOpA TOTO MIJIM MHOTO IKBUBAJICHTA.

Uccnenoanne B 001acTv mepeBoAa TEXHUYECKUX TEPMUHOB HA OCHOBE JAHHOTO MaTepH-
ajyia TIOMOXXET CHCTeMAaTH3MPOBaTh 3HAHUS O METOAaX OOPaOdOTKH CHENHMATM3UPOBAHHBIX TEK-
CTOB, Oy/AeT CIOCOOCTBOBATH PACIIMPEHUIO MOHUMAaHHA Y3KOCIEIHAIN3UPOBAHHON JIEKCHKH,
YTO SIBJISIETCS BECOMBIM BKJIA/IOM B Pa3BUTHE JIMHTBUCTUYECKON M TEXHUYECKOW HAYK.

AKTYyaJIbHOCTh HccieayeMoii nmpodJemsl. Borpoc o cnienuduke TEpMUHOB U TPYAHO-
CTSIX MX IMepeBoJila BCerga 3aHUMall 0co00e MECTO B CONOCTaBHTENBHOM SI3bIKO3HAHMU:
«[Ipu mepeBoie crienaTbHBIX TEKCTOB TEPMHHAM CJEyeT YAEIATh 0c000e BHUMAaHNE: UMEHHO
OHH ONpENeIsIIoT HHPOPMALIMOHHOE COJIEp)KaHUE CIICHUATIbHOTO TEKCTa, SBISSICh CBOEOOPa3HBIMU
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KITI0YaMH, OPraHU3YIOIIMMH, CTPYKTYPUPYIOIIUMHU ¥ KOAUPYIOIINMH CIIEIHaIbHYI0 HHPOPMALHIO.
CrenoBaTenbHO, UMEHHO PUMEHHUTENBHO K TEPMHUHAM HanboJee OCTPO BCTAET BOIPOC O BO3MOXK-
HOCTH JOCTHXEHHS SKBUBAIICHTHOCTH TIPH CYLIECTBOBAHUH PA3JINYMSI KOAOBBIX SIUHUID [2].

BaxxHOCTh IpeACTaBIEHHOTO MCCIIEAOBAHUS OTPaXKaeT CBA3b TEOPUH U MPAKTHKH B TOJ-
TOTOBKE OyIyIIMX HEPEeBOAYMKOB, KOTOpas MPEACTABICHA KOMIIETEHTHOCTHBIM IIOAXOAOM B IPO-
¢eccronanpHoM 00ydeHnu. CrenuanbHas COCTAaBIIOIIAs NIEPEBONUECKON AEATENbHOCTH IOA-
pasyMmeBaeT 3HaHHUE MpeAMeTa W BiaJeHHe HEOOXOAWMOW TEPMUHOJIOTHEH — JEKCHYEeCKUMHU
SeIUHUIIAMH, 0003HAYAIOIMNMHA TOHATHS omnpeneneHHon nmpeamerHoir obmactu (I1IK-3, T1IK-6).
ITo MHEHUIO TTPO(ECCHOHANOB, AT CIICITHATN3HPOBAHHOTO TIepeBOIInKa 0ojee 3 PEKTHBHBIM
ABJISIETCSl TIO3HAHME COOTBETCTBYIOIIEH NMPEIMETHON 007acTH ¢ OJHOBPEMEHHBIM YCBOEHHEM
TEPMHMHOJIOTHHU Cpa3y Ha JBYX s3bIKax [4, c. 146].

AKTyaIIbHOCTh HCCIIEIOBAaHHS CBS3aHA C W3yYEHHEM CIIeIM(UKU MOAOOpa PYCCKUX / MHO-
CTpPaHHBIX DKBUBAJICHTOB JJIS Y3KOCTICHHAIBHBIX TEXHUYECKUX TEPMUHOB, IMOCKOJBKY BO3HHKACT
HEOOXOANMOCTh 00ECIEUNTh Ka4eCTBEHHBIH TIepeBojI B cdepe nmpodeccHoHanbHO KOMMYHHUKALH.

[lepeBon crnienuanu3upOBaHHONW TEPMHHOJIOTHH TpeOyeT 0co00ro BHUMaHUS M KOHKPET-
HBIX 3HaHWH B COOTBETCTBYMOIIEH obmacTn. KpaifHe Ba)KHO yYWTBHIBaTH BCE TOHKOCTH C(hepsl
JeSITeIbHOCTH, TIOHSTh, KaK OHU NPEJCTaBJICHBl B TepMUHAX. HeTouHbI iepeBo MOHATHI MO-
JKET TPUBECTU K HEIOTMOHMMAaHMIO, HEMPaBWIBHOW MHTepHpeTanuyd uHpopManuu, cOor mpo-
(deccnoHanbHOM KOMMYHHMKAIMU M APYTMM INpoOjieMaM TeXHHYECKoro xapakrepa. KauecTBo
noa00pa SKBUBAICHTOB K TEXHUYECKUM TEPMHHAM BBICTYIAET OJHUM U3 KIIIOYEBBIX (PaKTOPOB
JUTsl YCTICIIHOW OW3HEC-KOMMYyHHKAIMU. TakuM 00pa3oM, M3ydeHHE OCOOCHHOCTEH mepeBojia
Y3KOCTICLIMATIM3UPOBAHHBIX TEXHUYECKUX TEPMUHOB IMPEACTABISIET COOOH BaXKHYIO M aKTyallb-
HYO 00JIaCTh MCCIIeTOBAHMSL.

Matepuaa 1 MeTOAbI HCCIeT0BAHUS. MaTepuanoM JUIsl UCCIeNOBAHUS SIBISIOTCS TeX-
HUYECKUE TEKCTHI, OmyOinkoBaHHble Ha caiite KonnepHa «TpakTtopHble 3aBOAbl», paszena
«IIpomykuust u OpeHab. B KauecTBe eqMHUIIBI aHATIM3a BBICTYIAIOT Y3KOCTICHAIbHbBIE TEXHU-
Yyeckre TepMHHBI B KoiuuecTBe 101 TepMuHOIOrHYecKoil eAMHUIbI. [1Jisi BBISIBICHUS U H3y4de-
HUSI 0COOEHHOCTEH WX TepeBoJia MPOBEICHO HCCIENIOBAHNE TEXHUYECKUX OMHCAHUHA TpaHC-
MOPTHBIX CPEJICTB, MPEACTaBICHHBIX Ha HU(PPOBOH IJIOMIAKE OPraHNU3aLIH.

Hcnonb3oBaHbl cieaylone METOJbl MCCIEeJOBaHUs: CIUIONIHAS BBIOOPKA TEPMHHOB,
Hay4YHOE ONKCaHKe, BKITIOYAOIIee pacCMOTpeHNe IePUHUINIA Y3KOCTICMATBHBIX TEXHUYECKHX Tep-
MHHOB, KOHTEKCTYaJIbHBI, KOMIIOHEHTHBIH, KOIMYECTBEHHbIH aHaIM3bl, HEOOXOIUMBIE IS JAlb-
HEHIIEero CpaBHEHUS M CUCTEMAaTH3aLMH [TOJyICHHBIX JaHHBIX.

Pe3yabTaThl HccienoBaHus M UX o0cy:kaeHue. OJHOW M3 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH
TEXHUYECKOTO MEPEeBO/Ia SIBISETCA HAIMYKE OOJBIIOr0 KOJIUYECTBA TEPMUHOB, MHOTHE U3 KOTO-
PBIX OTHOCATCS K y3KOCIelHaibHbIM. HaydHble MccineqoBaHusl, OTKPBITHS U TOCTHKEHHS 103~
BOJISIFOT OTMETUTH TO, YTO TEPMUHOJIOTHS B TEXHUUECKOH OTPACIM TIOCTOSHHO MOIMOJIHSAETCS HO-
BbIMU euHHIAMK. OJIHAKO HE BCE MOHATHS MOTYT OBITh MPEJICTABIICHBI B CIOBApSIX, T. K. OHU
yIOTPEOISIIOTCA B ONpeIesIeHHOM cepe MM MOTYT CyIIECTBOBATh TOJIBKO B YCTHOW mpodeccu-
OHaJbHOW peun. CienoBaTeNbHO, EPEBO]] TEXHUUECKHX TEPMUHOB C aHTIIMICKOTO Ha PyCCKUH
1 HA000POT — MPOIECC TPYAOEMKUHN, TPEOYIOIIMIA CIICIIMAIbHBIX 3HAHUK B 00JIACTH TEXHUKH.

Cornacio M. H. MakeeBol, «y3KkocHelUallbHbleé TEPMUHBI — 3TO TEPMUHBI, UMEIOIINE
3HAYEHUS, XapaKTePHbIE Il KaKOH-THOO0 CIeUaIbHOCTH JaHHOU oTpacim» [7, ¢. 6]. Ompene-
JIEHUE M3y4aeMoro MoHsATus, npeioxeHHoe B. @. HoBoapaHOBOM, Takke yKa3bIBa€T HA 3Ty
0COOEHHOCTD: «K TEPMHUHAM Y3KOCHEIHAIBHOTO THITA OTHOCST TE€ MOHSTHS, KOTOPbIE HE BBIXO-
JUIT 32 paMKH OJHOW KOHKPETHOW MpoecCHOHAIBHON cepbl AesSTeILHOCTH YesioBekay [8, c. 79].
Cormacuo C. JI. HlemmoBy, K mOJo0OHOMY pOAY JIEKCHKH OTHOCST CJIOBA M CJIOBOCOUYETAHUS, KO-
TOpBIE BBIPAXKAIOT CTIEM(UKY OTAETHFHON KOHKpeTHOM oTpacnu [11, c. 418].
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OnHO W3 TIaBHBIX OTIMYUM Y3KOCIIEIUATbHBIX TEPMUHOB OT IIUPOKUX MOHATHH COCTOUT
B TOM, YTO BTOpbIC yMOTPEOISIFOTCS B HECKOJIBKUX cdepax, OHU 0oJiee YaCTOTHBI M JOCTYITHBI
JUI IOHUMaHUs! OOJIbIIEMY KPYTY JIMLI.

OCHOBHBIMH XapaKTEPUCTHKAMHU Y3KOCIIELMAIbHON TEPMHMHOJOIMH SIBISIOTCS NPUHAI-
JISKHOCTh K HOPMAaTUBHOM CHEIMATN3UPOBAHHOM JIEKCUKE, TPEUMYIIIECTBEHHOE HCIIOIb30BaHHE
B MUCbMEHHOH peyuH, HemoNHas Gpukcanus B 0OLIeJOCTYHBIX CI0BapsAX, GOpMUpOBaHUE B MIPO-
necce NpohecCHOHaIBHOTO OOIIEHHUS KaK BAPHAHTOB YXK€E CYLIECTBYIOLUINX TEPMHUHOB U T. [I.

3HaYMMOCTh U HEOOXOAMMOCTH TIEPEBOJa TEPMUHOIOTUU Y3KOCTIELMAILHOTO XapaKTepa
00BsICHSETCA TEM, YTO B COBPEMEHHOM MHUpPE YBEIMYHBAETCS 00BbEM HAYYHO-TEXHUUECKOW MH-
(opMar B CBSA3H C TIOCTOSTHHBIM Pa3BUTHEM TEXHOJOTMH W HaydHBIX OTKpbITHA. B. H. Ko-
MHCCapOB CUUTAET, YTO MPH MEPEBOAE «CIECAYET YAEIITh 0c000e BHUMAHUE Y3KOCTIELUAIbHBIM
TEpMUHaM: Bellb UIMEHHO OHHU ONPEACISIOT HH()OPMALMOHHOE CO/ICPKaHNUE CIIEIMaIbHOTO TEK-
CTa, SIBJISSCH CBOCOOpA3HBIMM KIFOUYAaMH, OPTaHU3YIOIIMMH U KOIUPYIOLIUMH CIIEHUAIbHYIO
uHpopMaruio» [5, c. 47].

[To muenuro A. A. Pedopmarckoro, B mmporiecce nepeBojia TAKUX TEPMUHOB HEOOXO0AUMO
MIPUIEPKUBATHCS KIIIOUEBBIX PUHIIUIIOB:

1. Tounocts. IIpu nepeBoae NOHATHS C OJHOTO SI3bIKOBOTO KOHTEKCTA B IPYroil KpUTHYE-
CKH Ba)XKHO COOJIIOJICHHE JAHHOTO MPUHLIUIIA IS TOTO, YTOOBI M30€KaTh UCKaKCHUH 3HAYCHUI.

2. Opno3HayHocTh. OmuOOYHAs UHTEPNpPETAlsl MOXKET WHIYLIMPOBATh HEKOPPEKTHEIC
NPUMEHEHUS, CIEA0BATEIbHO, IEPEBO TPeOyeTCS OCYLIECTBISITh C MAaKCUMAaIbHOM YE€TKOCTBIO
U HE JOIYCKaTh ABYCMBICIIEHHOCTH TEPMHHA.

3. Hens0eXHOCTh MCIONB30BaHMS CTICIUATTM3UPOBAHHBIX HAYYHBIX MCTOYHUKOB. llepe-
BOJI JIOJDKEH OTIMYATHCS HE TOJBKO TPaMOTHBIM OQOPMIICHHEM, HO W NMPUMEHEHUEM YCTOSIB-
IIMXCSI, HOPMAaTUBHO 3aKPEIUIEHHBIX TepMUHOB. Oco00e BHUMAHUE CICAYET YACATH MOHATHSIM,
KOTOpbIE BBEJICHBI B 000POT C HEABHEr0 BPEMEHHU U HE OIyOIMKOBaHBI B CIOBAPHBIX U3AaHUSIX
[10, c. 165].

OTMeTHM, YTO Y3KOCHELUHaIbHbIE TEXHHYECKHE TEPMMHBI, NPEICTABICHHBIX Ha caiiTte
Konuepna «TpakTopHbI€ 3aBOJIBI», HMEIOT OTPOMHOE 3Ha4Y€HHE, T. K. Ipeodaiatonyo HH(op-
Maluo Ha IQPOBOA TUIONIAIKE KOMIIAHUU COCTABIISIOT TEKCTHI HAYYHO-TEXHUYECKOTO Xapak-
Tepa B chepe MPOMBILUIEHHOTO MAIIMHOCTPOCHHUSI.

[Ipy n3yueHnu W BBISIBICHMH OCOOEHHOCTEH INepeBoja Y3KOCIEHHATbHBIX TEXHUYECKUX
TEPMUHOB Ha CaliTe OpraHu3aiuu 0OJbIIOe BHUMAHKE YCICHO 3HAYUMMOCTH TOJIKOBAaHUS CIIOBA
U €T0 OKpYXKEeHHS, T. €. JuddepeHnnanym IeKceMbl KaK eJUHUIBI CIIOBAPS U KaK PeaTH30BaHHO-
ro cnoBa. BHe KOHTEKcTa y3KOCHELMAIN3UPOBAHHBIE MOHATHS OOJIAAIOT JIMIIb HMOTEHLIHAILHOU
¢byHKIIMeH HOMUHAIMY clioBa (0003HAYAIOT CBOMCTBA, ICHCTBHS, SIBJIICHUS U T. I1.). Peanu3oBan-
HOE CIIOBO CIIOCOOHO K aKTyaJIN3alluH, T. €. K 0003HAYSHHIO OTICIBHOTO MPEeIMETa HITH SBIICHUS
U3 CILIOLIHOTO MaTepHaa.

[IpuBeneM KOHTEKCTHI YHNOTPEOJICHHs MOHATHH, M3BJICUCHHBIE C CaliTa HpPEANPHUATHSL.
Hanpumep, cymiecTBUTENBbHOE car B KadecTBE 0OIIEyOTPEOMMOro TEpPMUHA BBICTYIIAET B 3HA-
YEHWU «MalllHa, aBTOMOOWJIb», OJHAKO B coueTaHuu gondola car (momyBaroH), hopper car
(Baron-xomrep), freight car (rpy30BOi BaroH) OHO OYAET NEPEBOIUTHCS KaK «BaroH» U SBIATh-
CSl YaCTBIO Y3KOCIEIHMAIBHOTO TOHSATHS KEJE3HOJOPOKHOW Chepbl. AHAIOTUYHBIA TpUMep
M3 TEPMUHOJIOTHYECKOTO CIIHCKAa MOXKHO MPHUBECTU C CYIIECTBUTEIBHBIM frack, ICTIONb3yEMbIM
B 0011eynOTpeONTENFHOM 3HAUYCHUH KaK «I0pora, Tpola», HO B COUYETAHHUAX express tracks —
KaK «MarucTpanbHble yTW», railway track — «kones».

Cpeny BBISBICHHBIX Y3KOTEXHUYECKUX TEpMUHOB (B KoimuecTBe 101 Tepmuna) npeobia-
JAIOIIYI0 YacTh COCTABMWJIM MHOTOKOMIIOHEHTHBIE MOHATHUS (86 TEPMUHOB), KOTOPBHIE B CBOIO
ouepeib NOAPa3IEISIFOTCS Ha CIEAYIOLINE BUIBL:
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1) IBYXKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBL: cwinyuuti epy3 (bulk cargo), becmapuas nepegosxa
(bulk delivery);

2) TPEeXKOMIIOHEHTHBIC TEPMUHBI: MEXAHU3M 3a0Hell HasecKu (rear mounting mechanism),
NOYHABECHBIE CeNbCKOX03AUCMEeHHble 0pyoust (semimounted agricultural implements);

3) YeTHIPEXKOMITOHECHTHBIC TEPMHHBI: COBOCHHbIL 2UOPOHACOC NEePEMEHHOU NPOU3800U-
menvHocmu (tandem variable displacement hydraulic pump), cucmema 3auumer om onpoxudvi-
sanus (rollover protection system (ROPS));

4) TATHKOMITOHEHTHBIE TEPMHHBI: 8A20H-NAAMPOPMA 015 NePeso3KU KPYNHOMOHHANMC-
Huix Koumetinepos (flat car for transportation of large-scale containers), cucmema 3awumol
om nadarowux obvexkmos (falling object protective structure (FOPS)).

AHanu3 CTPYKTYphl OJHOKOMIOHEHTHBIX M MHOTOKOMIIOHEHTHBIX Y3KOCHEIHAIbHBIX
TEPMHHOB TIO3BOJISIET MOHSATH, YTO B TEKCTAX MPe00Iaal0T MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TIOHATHS, T. €.
B MaTepuaiax IU(POBOH TUIOIIAAKA OPraHW3allMK MPEACTABICH IMUPOKHHA CHEKTp cdep Hc-
MOJIb30BaHUs MPO(ECCHOHAIN3MOB — 00IlIee MAITHHOCTPOSHHE, TPAHCIIOPTHOE MAIIMHOCTPOE-
HUE, TOPOKHO-CTPOUTETHHAS TEXHUKA, JKETIE3HOJOPOKHAS TEXHUKA, METAILTYPrHsl, CETbCKOXO-
3STICTBEHHBIE TEXHOJIOTUH U TIP.

B cBsi3u ¢ 3TUM BO3HHKaeT MpodiieMa MepeBoAa MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB, T. €.
CYIIECTBYET pa3HUIA B KOJIMYECTBE JIEKCHUYECKUX KOMIIOHEHTHOB B COCTaBE OPUTHHAILHOTO
Y TIEPEBEICHHOTO TMOHATHA. Tak, HanpuMep, OJHOKOMITOHEHTHBIA TEPMHUH «THIPOCXEMay TIPH IIe-
peBojic Ha aHTIIMICKUIA S3BIK MPECTABICH B BUIE JBYX JIEKCUUECKUX eAWHUI hydraulic circuit.
JlanHoe siBiieHHE MOXKET OBITh ONMHMCAHO M TPU 0OpAaTHOM MEPEBOAE C aHTIIMICKOTO s3bIKa Ha pyc-
ckuif. Hanmpumep, TByXKOMITOHEHTHBIA TEPMHH railway track IMeeT pycCKUi S5KBUBAJICHT B BU-
JIe OTHOKOMITOHEHTHOT'O TEPMUHA «KOJIES».

B xone ananu3a HaMH M3Y4eHBI U BBIIEICHBI CIEAYIONINE TPUEMBI MIEpeBo/ia Y3KOCTICIIU-
AITBHBIX TEXHUYECKUX TEPMUHOB: KaJbKUPOBaHUE, MOAO0p SKBUBAIICHTA, CMEIIAHHBIN TIEPEBO,
TpaHCIUTEPAIIHsI U OTIHCATEIEHBIA MTEPEBO.

KanbkupoBanue siBisieTcsi HamOoJee YacThIM IPUEMOM TIPU MEPEBOJIe TEPMUHOIOTHYC-
CKMX €JIMHUIl B HAYYHO-TEXHUYECKOU nTeparype. Tak, Hapumep, OHO UCIOJIb30BaHo 57 pa3 —
4 OTHOKOMIIOHEHTHBIX W 53 MHOTOKOMIIOHEHTHBIX Y3KOTEXHHUYECKHX TEPMHHOIOTHUYECKUX
€/IMHUII TTOJIBEPTIIUCH OJJOOHOMY ITEPEBOTY.

[MoapoOHee paccMOTPUM MHOTOKOMITOHEHTHBIH TEPMHH «OJIOKMPOBKA THUPABINYECKON
cuctemb». Hanmpumep, «/Jononnumensnyio 6ezonacnocms 6 xo0e npogedeHus pabom obecne-
yugarom cucmema 0J10KUPOGKU ZUOPAGIUKU, CUSHATU3AMOP OBUNCEHUS 3A0HUM XOOOM, HpO-
Oneckosbvlll Masuox Ha kpviuey — «Additional safety during work is provided by a hydraulic
locking system, a warning buzzer, and a flashing light on the roof». Kaxaplii 13 KOMIOHEHTOB
PYCCKON M MHOS3BIYHONW BEPCHI IMOHSTHS MMEET NEPEBOTUECKHUE COOTBETCTBUS: OIOKUPOBKA —
locking, cudpasnuueckuii — hydraulic, cucmema — system.

[IpuBenem creayromuii IpuMep OAHOKOMITOHEHTHOTO Y3KOCTIEIIMAIBEHOTO TEXHHYECKOTO
TEPMHHA, TIEPEBOJI KOTOPOTO BEITIOIHEH C IMOMOIIBIO KAIbKUPOBAHUS: «/[11 ynpasieHus epy30-
NOObEMHBIM 000PYO08aHUeM U OBUNCEHUEM MPYDOOYKIAOUUKA NPUMEHEH 2JIeKMPpo2uopasiuie-
ckuilt mun ynpasienus»y — «Load lifting equipment and pipelayer movement are controlled
through electrohydraulics». Ecnn nmpoaHann3upoBaTh PYCCKOS3BIYHOE IOHSATHE MpPYOOYKAA0-
YuK, MBI MOXEM YBHUJIETh, YTO JAHHBI TEPMHH COCTOHUT U3 JIBYX CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB —
«Tpyba» u «yknaakay. CienoBaTeNIbHO, «TPYOOYKIQTINK» — 3TO CAWHHIIA TEXHUKH, TPUMECHSI-
FOIUANCS TSI YKIIATIKA TPYO.

[Ipu aHanu3e TEPMUHOJIOTHYECKUX SAWHHI Y3KOTEXHHUECKOW HAIPaBJICHHOCTH BbISBIIC-
HO 25 TEepMHHOB, TIPH TIEPEBOJIC KOTOPBIX MCIIOJIL30BAH MPHEM 0A00pa IKBUBAJIEHTA; 3 OJIHO-
KOMITOHEHTHBIX U 22 MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHA MEPEBEICHBI C MOMOIIBIO JJAHHOTO CIIOCO-
0a. Hanpumep, paccMOTpUM PYCCKYIO M HHOCTPAaHHYIO BEPCHH HOHSITHS «IIOABHKHOW COCTaB»:

44



Philology / @unonoeuueckue Hayku

«llocmosanno eedymcsa pabomsl N0 pacCUUPEHUI0 TUHELKU 8bINYCKAEMOU NPOOYKYUU U Cepmu-
Quxayuu Hosvix MoOenell RodsuICcHO20 cocmasay — « The Company is constantly expanding its
product line and certifying new models of rolling stock». B «boibmioM aHTTIO-pyCCKOM TOJH-
texandeckoM cioBape» C. M. bapuaoBa n A. B. bopkoBCKOTO MBI MOXEM YBUICTH 3HAYCHHE
TepMuHa rolling: «1. cBepThIBaHUE [CKAaThIBaHME]| B PYJIOH; Mem. HAMOTKA pYJIOHOBY». BTropoit
JICKCUYECKHUI KOMIIOHCHT TepMUHa stock: «1. (ucxomaHoe [mepepadbarbiBaeMoe]) ChIphe, HCXO/I-
HBIA TIPOAYKT 2. ChIpbeBOil HePrempoaykT» [3]. CrnemoBarenpHO, aHATH3 KOMIIOHEHTOB BBITIIE-
YKa3aHHOTO TEPMHUHA MO3BOJISET CeNaTh BBIBOJA O TOM, YTO MPH PACCMOTPEHHH W YHOTpebe-
HUH 3TUX TEPMUHOB I10 OTAEIBHOCTH (B Ka4€CTBE OJJHOTO CAMOCTOSTEIBHOTO OHOKOMIIOHEHT-
HOTO TEPMHHA) JaHHBIC JICKCHICCKUE SAMHHUITBI MMEIOT pa3Hble 3HadeHus [1].

B xone amanmmza y3KocCHEMABHBIX TEXHHYECKUX TEPMHHOB OOHApPYKEHBI CIEIyIOIIre
MpUEMBI IIEPEBOJIa CMEIIAHHOTO THIIA: «IIOA00P IKBUBAJICHTA + KaJbKHUPOBAHUEY», «TPAHCIUTE-
patust + momoop 3kBHBanieHTay. OOIIee YiCI0 TEPMHUHOB, ITEPEBO KOTOPHIX OCYIIECTBICH TaKUM
00pa3oM, cOCTaBIseT 9 TEPMUHOJIOTHYECKUX €AWHUI. PaccMOTpUM NMaHHBIN IMpoIlecC Ha KOH-
KpeTHOM TipuMmepe: «CO60eHHbll 2UOPOHACOC NEPEMEHHOU NPOU3BOOUMETbHOCHU 8 Nnape
C MOWHBIM O8ucamenem 00ecnedusaiom GulCOKYI0 IP@HEKmueHOCmbd U IKOHOMUUHOCHDY —
«Tandem variable displacement hydraulic pump together with a powerful engine ensures high
efficiency and economy». OTHON U3 OTIIMYUTEITHHBIX OCOOSHHOCTEH IPH MEPEBOJIE ITOTO Tep-
MUHA SBISIETCS Pa3HOE KOJMYECTBO KOMIIOHEHTOB Ha SI3bIKE OpPUTHHAJIC U B IEPEBOAMMOM SI3bI-
ke. TepMuH eudporacoc mipeacTaBieH AByMsl KOMIIOHeHTaMu hydraulic pump. B nanHOM Ciry-
yae 3TO OOBSACHSETCS TeM, 2uUOpOHACOC — COKpalleHHas (opma TepMHHA-CIOBOCOYETaHUS,
BKJIIOYAIOIIETO B CBOM COCTaB JIBE JICKCHUECKHE €AWHHIBI — «THIPABIMYECKHN» U «HACOCH.
CrnenoBarenbHO, TPH TMEPEBOJIE STOr0 KOMIOHEHTA HCIOJIb30BaHO KanbkupoBaHue. OgHAKO
TEPMHH «IIPOU3BOJUTENHHOCTEY HE COOTBETCTBYET MOHATHUSIO displacement, T. K. OH UMeEET
3HAUYCHHUE «IepeMenieHne, moaavya (Hacoca)y. [loaTomy mepeBoj AaHHOTO KOMIIOHEHTa OCY-
HIECTBJICH C TIOMOLIBIO MpHEMa MMoa00pa SKBUBAJICHTa. Takke clienyeT o0paTHTh 0c000e BHH-
MaHHWe Ha TOPSIOK PACIOJIOXKEHHs CIOB B MHOTOKOMIIOHEHTHOM TEPMHHE, KOTOPBIA BEIET
K I3MEHEHUIO 3aBUCHMOCTH KOMIIOHEHTOB JIpyT OT JIpyTa, CIeI0BaTelbHO, MPUBOIUT K HCKa-
JKEHHIO CMBICIIA TIOHSTUS HJIH CO3JIAaHHUIO HOBOTO TEPMHHA.

Paccmotpum crenyromuii mpumep: «Kpoiua Kpblmozo 6azoHa 0CHAWEHA YemblpbMsl 3d-
2PY30UHbIMU JIOKAMU U MPanamu, cmeHsvl O0K08ble — BeHMUIAYUOHHBIMU JIIOKAMU, KOMOpble
MO2Yym UCRONIb308ambCsi Kak 3azpysounviey — «The roof of a box car is equipped with four load-
ing hatches and ladders, the side walls are equipped with ventilation hatches that can be used
as loading hatches». JIByXKOMIIOHEHTHBI TEPMHH «KPBITHI BaroH» COOTBETCTBYET MOHATHIO
box car. B naHHOM cITy4ae HCIIONIb30BaHO JIBa TMPHEMA TIepEeBO/Ia — OI00p SKBUBAJICHTA M KAJIBKH-
poBanue. [IepBblii KOMIIOHEHT TEPMHHA SIBJISIETCSI SKBUBAIEHTOM CIIOBY box, UTO SBISieTCS OIH3-
KM 10 CMBICTy HMoHsATHEM. COIIacHO «AHIIIO-PycCKOMY cTpoHTenbHOMY ciosapro» C. H. Kop-
yeMKrHa, box — «1. kopoOka; 2. BTynka» [6]. CreqoBaTebHO, MOXHO CIENaTh BBIBOJ O TOM,
YTO JaHHas JIEKCeMa MPEeCTaBIsIeT COO0H 3aMKHYTOE, 3aKPBITOE MPOCTPAHCTBO, YTO OOBICHSIET
NPUYHMHY UCIIOJIB30BAHUS 3TOTO CIOBA B TEPMHUHE «KPBITBIN Baron» [9].

TpancnuTepanusi Takke HCIONB3YETCsl MPH NMEPEBOJE Y3KOCHEIUAIBHBIX TEXHHYECKUX
TEPMUHOB (BBISIBIICHO 7 MpUMEpOB). PaccMOTpHM W MpoaHanu3upyeM TepMHH «(OUTHHTOBBIC
mwiatopmely: «llapx pumunzoevix naamgpopm cocmoum uz cieoyrowux mooenet» — «The
fleet of fitting platforms consists of following models». DTOT IpreM B KOHTEKCTE MO3BOJISIET
OTIPEJIeNINTh, YTO BbIJICJICHHBIH TEPMUH 3aMMCTBOBAaH U3 aHIJIMHCKOTO S3BbIKA.

OnwucarenpHBIN TEPEBOT — 3TO MPHEM MIEPEBOJIA, UCIIOIB3YEMbIH MPH Tepeade 3HaUeHNI
Y3KOCTIEIMaIbHBIX TEXHUYECKUX TEPMUHOB C PYCCKOTO Si3bIKa Ha aHIMMHCKHUA. B oTnmdume ot apy-
THX [IPUEMOB OITUCATENILHBIA MIEPEBOJ] UCIIONB3YETCS BCETO B 5 MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHAX,
4T0 00YCJIOBJICHO CIIENM(PHUKON HAYIHO-TEXHHUYECKOTO TEKCTa M TPEOOBAHUSIMH JIAKOHUYHOCTH.
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OOpatuMmcsi K pacCMOTPEHUIO TEPMHUHA «OUYHMCTHBIE MAIIUHBDY: «Hauboree nonynsapuwiil 6 au-
Hetike YETPA mpyboykiaduux 01 YKIAOKU MpyOOnpo8o008 8 MpaHuiero, CONPO8ON#COeHUs
OYUCIHBIX U USOTAYUOHHBIX MAWUH, 0151 NOObeMA U nepemeujeruss eOUHUUHbIX epy306» — «This
is the most popular CHETRA pipelayer for laying pipes into trenches, escorting pipe-swabbing
machines and isolation machines, and handling of unit loads». Bonblee KOMMYECTBO KOMIIO-
HEHTOB B aHTJIOS3BIYHOM OHSTHU escorting pipe-swabbing machines sSBISETCSI OIHUM U3 TTOKa-
3areneil omucarenpbHOro nepeBoga. OTMETHM, YTO TMPH Iepeade TEPMHHOB JAaHHBIA CIOCO0
UCTIONIB3YETCS B PEAKHX CITydasX.

BeiBoabl. Ha ocHOBe pe3yibTaToB HCCIEAOBAaHUS CHETAHBI CIEAYIONINEe BBIBOABI. Bo-
TIEPBBIX, HAOMIOaeTCs peobIafaHue y3KOCTIENANbHBIX TEXHHYECKUX TEPMIHOB C MHOTOKOM-
MIOHEHTHBIM COCTABOM, YTO OOBSICHSETCA 3HAYUTEIBHBIM KOJMYECTBOM MOHITHH, 0003HAYAI0-
IIFX CIeNHATH3UPOBAHHBIE BUIBI M KaTETOPHH TPAHCIOPTHBIX CPEACTB, MX XapaKTEPUCTHKH,
IMPOLCCCHI U SIBJICHHA HE TOJIBKO B OTPACIU TPAKTOPOCTPOCHHA, HO U B CMCIKHBIX OTPAaCIAX (I[O-
POXKHOE CTPOHTENBCTBO, chepa KeJIe3HOJOPOIKHOTO TPAHCIIOPTA, METAILTYypPIHsl, CEITLCKOE XO-
3SICTBO M arpOKYyIIbTypa).

BO-BTOpI)IX, IIpy aHaJIM3€ NCPEeBOJa MHOIOKOMIIOHCHTHBIX Y3KOCIICHUAJIbHBIX TCPMHUHOB
BBISIBJIICHBI HEKOTOPBIE OCOOEHHOCTH, KOTOPBIEC 3aKIIIOYAIOTCS B U3MEHEHUSIX KOJIMYECTBA KOM-
IIOHCHTOB B COCTaBC€ TCPMHUHA U HCCOOTBETCTBUH UX IOPsAAKA B COCTABC TCPMHUHA IIPU IEPEBOJC
C PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHTJIMHCKUH 1 HA000POT.

B-Tpetsux, mcnonb30BaHNEe KOHKPETHOTO TMpHeMa OOYCIIOBIEHO HECKOJIBKHMHU (DAaKTOPaMH.
KaJII)KI/IpOBaHI/Ie U TpaHCIUTECpalusd MPUMCHAIOTCA IMPU OTCYTCTBUMU TOYHBLIX 3KBHBAJICHTOB —
JUTSL TEPMHUHOB, BOSHHUKAIOIIMX B PE3yJIbTaTe Pa3BUTHS OTPACITH U 3aMMCTBOBAaHHBIX U3 aHTIINH-
CKOTO s13bIKa. YacToe MCTIONb30BaHKE MpHeMa MMo00pa SKBUBAICHTA CBS3aHO C HAIMYHEM YiKE
CYIIECTBYIOIMX MOHATHH. VICIIONBb30BaHNE CMENIAHHOTO M ONHCATENBHOTO MPUEMOB TIEpeBO/Ia
Y3KOCTIEIIMATbHBIX TEXHUYECKHX TEPMHHOB OOBSICHACTCS MHOTOKOMIIOHEHTHOCTBIO TIOHSATHH,
KOTOPBIC HC UMCIOT IIPAMBIX SKBUBAJICHTOB B TOM UJIM UHOM SI3BLIKE.
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